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Pendahuluan

Komputer pribadi (PC) telah berevolusi dari produk teknologi yang khusus
digunakan secara pribadi menjadi perangkat yang mudah diakses oleh khalayak
global termasuk di wilayah berbahasa non-Inggris (Computer History Museum,
2025). Agar sebuah komputer pribadi dapat berfungsi, komputer membutuhkan
sistem operasi, yaitu perangkat lunak yang mengelola sumber daya (berupa data)
dan menyediakan antarmuka yang memudahkan interaksi pengguna (Dhotre,
2009; Stallings, 2005). Dalam konteks ini, bahasa tampilan menjadi komponen
krusial. Bahasa tampilan ini tentunya dibutuhkan agar pengguna dapat memahami
apa yang bisa dia lakukan ketika melakukan hal-hal tertentu dengan sistem operasi
itu. Bahasa tampilan yang pertama muncul ialah bahasa Inggris sebagai
konsekuensi bahwa komputer-komputer pribadi ini secara massal dipelopori oleh
negara-negara berbahasa Inggris, terutama Amerika Serikat (Chen, 2012). Namun,
seiring globalisasi, sistem operasi utama seperti Windows dan macOS mulai
mengintegrasikan pilihan bahasa lain, termasuk bahasa Arab, melalui teknologi
yang disebut sebagai Multilingual User Interface (Microsoft, 2021). Adapun Apple,
pengguna sudah bisa mengatur bahasa tampilan sejak versi awal sistem operasi OS
X untuk Mac (Kahney, 2001).

Adapun sistem operasi pada desktop dan laptop yang diketahui secara
umum ada empat: Windows, macOS, Linux, dan Chrome OS. Persentase dari
pengguna masing-masing sistem di seluruh dunia berdasarkan StatCounter (2025)
ialah 69,75% bagi Windows, 8,69% bagi macQOS, dan 3,93 % Linux. Dari sini dapat
kita lihat bahwa dua sistem operasi yang paling banyak digunakan ialah Windows
dan macOS. Fenomena lokalisasi ini menimbulkan variasi dalam penerjemahan
antarmuka. Windows dan macOS memiliki pendekatan yang berbeda. Perbedaan
ini terlihat dalam penerjemahan nama menu pengaturan seperti “Settings” pada
Windows dan “System Preferences” pada macOS Big Sur.

Meskipun terdapat sejumlah penelitian tentang kosakata teknologi
informasi, penelitian ini memliki kesenjangan yang jelas. Hakim (2008) membahas
mengenai afiksasi Pada Kosakata Asing dalam Majalah Teknologi Informasi PC
Media. Penelitian ini membahas penggunaan afiks bahasa Indonesia pada kata-
kata laras teknologi informasi dari bahasa Inggris berikut perubahan kelas kata
dan proses morfofonemik yang disebabkan oleh penyerapan kosakata yang ada
dalam majalah PC Media. Fa’'iq (2010) meneliti mengenai kosakata bahasa Arab
laras teknologi informasi. Dalam penelitiannya, Faiq memaparkan kata-kata
bahasa Arab laras teknologi informasi dalam kamus Mujam al-Hasibat dari sisi
morfologi dan dari sisi semantik. Penelitian selanjutnya adalah mengenai
monograf berjudul Keberterimaan dan Kebermanfaatan Serapan Kata Asing dalam
Bidang Teknologi Informasi oleh Penutur Indonesia yang disusun oleh Zaim
(2018). Ketiga penelitian tersebut belum secara khusus mengkaji perbandingan
metode penerjemahan pada korpus antarmuka dua sistem operasi yang berbeda.
Penelitian ini bertujuan mengisi kesenjangan tersebut dengan memfokuskan
analisis pada lema-lema menu setelan hasil terjemahan Inggris- Arab antara dua
sistem operasi.

Berdasarkan latar belakang tersebut, rumusan masalah penelitian ini
adalah: “Bagaimana metode penerjemahan yang digunakan pada antarmuka
Windows 10 yang rilis pada 29 Juli 2015 (Myerson, 2015) dan macOS Big Sur yang
rilis pada 12 November 2020 (Carman, 2020) pada bagian setelan atau preferensi
masing-masing sistem dari bahasa Inggris ke bahasa Arab, serta bagaimana
perbandingannya?”
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Secara teori, penerjemahan bukan sekadar alih bahasa, tetapi upaya
mengalihkan pesan atau maksud pada sebuah teks sumber sehingga pesan
tersebut tetap terjaga pada teks terjemahan atau teks sasarannya (Newmark,
1988). Penelitian ini menggunakan teknik penerjemahan dari Hoed (2006), yaitu
(1) transposisi, (2) modulasi, (3) penerjemahan deskriptif, (4) penjelasan
tambahan [contextual conditioning], (5) catatan kaki, (6) penerjemahan fonologis,
(7) penerjemahan resmi/baku, (8) tidak diberikan padanan, dan (9) padanan
budaya. Penelitian ini juga menggunggunakan teori strategi penerjemahan dari
Arifin (2017) untuk menganalisis data, yaitu (1) strategi pengalihan, (2) strategi
penyerapan dengan pengubahan ejaan, dan (3) strategi penyerapan tanpa
pengubahan ejaan.

Berdasarkan rumusan masalah dan paparan teori, tujuan penelitian ini
adalah: (1) mengidentifikasi dan mengklasifikasikan teknik penerjemahan Hoed
(2006) yang digunakan pada lema menu pada Windows 10 dan macOS Big Sur, (2)
menganalisis strategi penerjemahan dari Arifin (2017) yang digunakan dalam
penerjemahan antarmuka kedua sistem, (3) membandingklan kecenderungan dan
konsistensi pendekatan penerjemahan antara Windows 10 dan macOS Big Sur.

Secara teoritis, penelitian ini dapat memperkaya kajian linguistik tentang
penerjemahan dengan menyediakan analisis empiris dari korpus antarmuka
digital. Secara metodologis, penelitian ini menawarkan analisis komparatif korpus
bilingual yang belum dilakukan pada studi sebelumnya. Adapun secara praktis,
hasil penelitian ini dapat dimanfaatkan oleh pengembang perangkat lunak dan
penerjemah teknis dan memperkaya kosakata bahasa Arab dalam ranah teknologi
informasi.

Metode

Penelitian ini menggunakan pendekatan deskriptif analisis berbasis studi
pustaka. Data primer (korpus) yang digunakan dalam penelitian ini adalah menu
pengaturan yang terdapat pada aplikasi Settings atau <lilacYl/al-i’"dadat/ pada
Windows 10 dan aplikasi System Preference atau aUsill @Suadi/tafdilat an-nizam/
pada macOS Big Sur; yang mana tampilan dari menu-menu pengaturan tersebut
disimpan dalam tangkapan layar untuk pengumpulan data korpus. Teknik
pengumpulan data dilakukan dengan membaca dan mencatat contoh-contoh teks
pada menu-menu tersebut, menganalisis penerjemahannya, dan kemudian
membandingkan struktur teks antar sistem operasi.

Untuk membandingkan kosakata antara kedua sistem operasi, peneliti
menggunakan analisis relasi makna. Menu antara kedua sistem operasi yang
memiliki fungsi yang sama namun diksinya berbeda dapat dibedah hubungannya
dengan relasi makna.

Untuk analisis penerjemahan, peneliti mengaplikasikan contoh-contoh dari
menu Windows 10 dan macOS Big Sur ke metode-metode dan teknik-teknik
penerjemahan (Hoed, 2006) yang telah dipaparkan dalam buku Penerjemahan dan
Kebudayaan dan juga strategi penerjemahan yang telah dipaparkan oleh (Arifin,
2017) dalam artikel Penerapan Teori Fungsionalisme pada Penerjemahan Istilah-
istilah Teknologi Informasi

Hasil dan Pembahasan

Berdasarkan analisis korpus menu setelan Windows 10 dan macOS Big Sur,
teridentifikasi 18 entri yang dianggap sepadan berdasarkan kesamaan fungsi dan
makna. Analisis terhadap entri-entri ini mengungkap variasi strategi dan teknik
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penerjemahan yang digunakan oleh kedua sistem operasi tersebut. Berikut
tangkapan layar dari masing-masing tampilan.

Gambar 1. macOS Big Sur System Preferences
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Adapun rincian entri yang terdapat dalam dua tampilan di atas yang
sepadan dimuat dalam tabel berikut.

Tabel 1. Entri yang sepadan dalam kedua sistem

Data Entri Pengaturan Windows 10 Entri Preferensi macOS Big Sur
01 Sign in Apple ID
Jal Jiass Apple ID
02 Personalization - Colors General
- goid b il /idfa’ tabi’ syakhstyy/ fe /am/
o /al-"alwan/
03 Personalization - Background Desktop & Screen Saver
- odd b sl /idfa’ tabi’ syakhstyy/ 1 A5 K o
S /al-khalfiy/ /sath al-maktab wasyasyat at-tawaqquf/
04 Personalization - Menu Bar Dock & Menu Bar
- il s o) Jidfa’ tabi’ syakhsiyy/ 4lall Ly i s Dock
el Jay )3 fsyarit al-maham/ Dock /wasyarit al-qa’imah/
05 Personalization - Start/Search Spotlight
- o b 2| fidfa’ tabi’ syakhsiyy/ Spotlight
<yl 408 /ga’imah al-bad’ /bahs/
06 System - Notifications & actions Notifications
- Wil /an-nizam/ Jal-"isy‘arat/ <) jaiy)
Q\c\ﬁ\;f\} Q\‘)\a.ﬁ:\‘j\
/al-’isy‘arat wal-’ijra’at/
07 Accounts Internet Accounts
<Lleall /gl-hisabat/ /al-hisabat al-internet/ < 33! Solua
08 Ease of Access Accessibility
Iyl dsen /suhiilah al-wusil/ /tashilat al-wustl/ 21233.Y) S e
09 Security & Update Software Update
oYl s sl /gt-tahdis wal-’amn/ /tahdis al-baramij/ gz ) Cyaas
10 Network & Internet Network
< Y 4% /al-syabkah wal-'internet/ /al-syabkah/ 455
11 Devices - Bluetooth & other devices Bluetooth
-3 42l /ajhizah/
Bluetooth s a3 3ea¥ Bluetooth
Bluetooth /wal-’ajhizah al-'ukhra/
12 System - Sound Sound
G pa fsaut/ - il /an-nizam/ < all Jas-saut/
13 Devices - Printers & scanners Printers & Scanners
336>l /ajhizah/ - i gl Clanld) Claglall
4 gl Alaldll & Sl /at-taabi‘at wal-masihat ad-dau'iyyah/
/at-taabi‘at wal-masihat ad-dau'iyyah/
14 Devices - Typing Keyboard
/kitabah/ S - /ajhizah/ s el /lauhat al-mafatih/ z5a) 4 5l
15 Devices - Mouse Mouse
w3 /al-maus/ - 3 %2l /ajhizah/ vkl /al-maus/
16 System - Display Displays
/an-nizam/ (sl - vl Clils /syasyat al-‘ard/
/jihaz al-‘ard/ o= =) Sl
17 System - Battery Battery
/an-nizam/ s - /al-batariyyah/ /al-batariyyah/ % s
)
18 Time & Language - Date & Time Date & Time
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< gl s 4l /al-lugah wal-waqt/ /at-tarikh wal-waqt/ <38 ) 5 7z 3
< )y g )l /at-tarikh wal-waqt/

Terdapat delapan belas entri yang penulis anggap sepadan antara Windows
10 dengan macOS Big Sur dilihat dari kesamaan atau kemiripan makna, serta
fungsi yang ditawarkan oleh masing-masing entri pengaturan. Terlihat bahwa dari
bahasa sumber (Bsu) yaitu bahasa Inggris, terdapat persamaan dan perbedaan
diksi antara entri yang sepadan antara kedua sistem operasi tersebut. Begitu pula
terlihat persamaan dan perbedaan diksi antara entri yang sepadan pada menu
bahasa Arabnya.

Metode Penerjemahan pada System Operator Windows dan MacOS Big Sur

Secara keseluruhan, strategi pengalihan (Arifin, 2017) mendominasi
dengan 15 entri. Sisanya terdiri dari 4 entri menggunakan strategi penyerapan
dengan pengubahan ejaan, 3 entri dengan strategi penyerapan tanpa pengubahan
ejaan, dan 2 entri melalui gabungan kedua strategi. Temuan ini konsisten dengan
prinsip fungsionalisme dalam penerjemahan yang menekankan pengalihan makna
dan budaya ke dalam sistem bahasa sasaran (Newmark, 1988).

Sebagai contoh representatif, analisis pada lema 'Personalization' di

Windows 10 menunjukkan penerapan teknik penerjemahan baku (teknik 7)
(Hoed, 2006). Frasa bahasa Arabnya, =i s cWal(idfa’ tabic shakhsi), telah
menjadi padanan baku yang tercantum dalam kamus Almaany (2010). Meskipun
bahasa sumber (BSu) berupa satu kata dan bahasa sasaran (BSa) berupa frasa tiga
kata, analisis morfologis menarik untuk dicermati. Kata 'Personalization’ terdiri
dari empat morfem: 'person’, '-al', '-ize', dan "-ation'. Sementara itu, frasa als ¢lica)
=34 /idfa’ tabi© shakhsi/ juga tersusun dari empat unit morfologis: s\l /idfa’/,
&\ /tabi‘/, s=>i [/shakhs/, dan / (~iyy/. Dengan demikian, meski berbeda pada
tingkat kata, kompleksitas morfologisnya setara.

Contoh lain yang menunjukkan perbedaan pendekatan terletak pada
pasangan 'Ease of Access' (Windows) dan 'Accessibility’ (macOS). Keduanya
diterjemahkan menjadi Js=l! 4 /suhtlat al-wustl/ dan J s= sl &hews /tashilat
al-wustl/. Penerjemahan 'Ease of Access' cenderung harfiah (teknik 7), sedangkan
'Accessibility’ yang bermakna 'kemampuan untuk diakses' diterjemahkan secara
deskriptif menjadi Jsasll &Suens /tashilat al-wusil/—yang secara harfiah berarti
'tindakan-tindakan =~ memudahkan akses'—dengan menggunakan teknik
penerjemahan deskriptif (teknik 3) (Hoed, 2006). Perbedaan ini menunjukkan
fleksibilitas macOS dalam mengalihkan konsep abstrak ke dalam BSa.

Kategori Padanan dan Analisis Komparatif

Adapun isi kata dan frasa yang terdapat di dalam entri-entri tersebut,
peneliti bagi menjadi tiga kategori, yaitu (a) padanan dengan diksi yang sama, (b)
padanan dengan asal kata yang sama namun berbeda secara wujud morfologis,
dan (c) padanan dengan diksi yang berbeda. Kata-kata dan frasa-frasanya dapat
dilihat dalam tabel rincian berikut.

Tabel 2. Padanan dengan Diksi yang Sama
(menunjukan konsistensi dalam penerjemahan istilah inti)
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Data Lema dalam Bahasa Terjemahan Terjemahan Strategi dan
Inggris dalam macOS dalam teknik
Windows 10  penerjemahan
19 Email s A & ) Strategi 1,
/al-barid al-'iliktruniyy/ Teknik 7
20 Phone il o8 <ale!) /al-hatif/ Strategi 1,
/ragm al-hatif/ Teknik 7
21 Light, Dark oSh /dakin/ [ &8 /fatih/ Strategi 1,
Teknik 7
22 Accent color Swal) o8 /laun at-tamyiz/ Strategi 1,
Teknik 7
23 hide sl /ikhfa’/ Strategi 1,
Teknik 2
06 Notifications & actions Sy /al- S laSY) Strategi 1,
(Windows) isy‘arat/ Slel Y5 Teknik 7
/al-isy‘arat wal-
Notifications (macOS) ‘jra’‘at/
25 Show kBl fizhar/ Strategi 1,
Teknik 2
26 Allow el /as-samah/ Strategi 1,
Teknik 2
07 Accounts (Windows) < Y Slbea <lbal) /al- Strategi 1,
/al-hisabat al- hisabat/ Teknik 7
Internet Accounts internet/
(mac0Ss) Teknik 1
khusus untuk
"Internet
Accounts"
27 Calendar sl /at-taqwim/ Strategi 1,
Contacts Juai¥) clea Jjihat al-'ittisal/ Teknik 7
28 Vision L3l Jar-ru’yah/ Strategi 1,
Teknik 7
29 Keyboard zildl ds o) /lauhat almafatih/ Strategi 1,
(dalam Acessibility dan Teknik 7
Ease of Access)
30 Connected Jais /muttasil/ Strategi 1,
Teknik 7
31 Addresses (Windows)  O\sie /unwan/  (ssée /‘anawin/ Strategi 1,
Teknik 7
Address (mac0S)
32 Turn on Bluetooth Js Bluetooth Strategi 1
(Windows) /tasygil/ Bluetooth untuk "Turn
Turn Bluetooth On on"
(mac0S)
Strategi 3
(Teknik 8)
untuk
"Bluetooth"
33 Sound Gall Jas-saut/ Ssa fsaut/ Strategi 1,
Teknik 7
34 Output z\A) Jikhraj/ Strategi 1,
Teknik 7
35 Input Jw. /idkhal/ Strategi 1,
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Teknik 7
13 Printers & Scanners  Clsulall g Cilagllal) & Slaylhal) Strategi 1,
4 gaall 4 gual) Clailall Teknik 7
/at-taabi‘dt /at-taabi‘at
wal-masihat ad- wal-masihat ad-
dau’iyyah/ dau’iyyah/
36 Default printer Al Y ) Strategi 1,
/at-taabi‘ah al-iftiradiyyah/ Teknik 1
37 Autocorrect misspelled eadll mynai Sl s Strategi 1,
words (Windows) Ll 4030y L2 Al el Teknik 1
/tashih al- 4] saal
‘akhta’ al- /tashih
Correct spelling imla’iyyah talqa’iyy lil-
automatically (macOS) talga’iyyan/ kalimat allatt
biha akhta’
imla’iyyah/
15 Mouse okl /al-maus/ Strategi 2
(Teknik 6)
38 scroll (Windows) 2l fat-tamrir/ Strategi 1,
Scrolling (macO0S) Teknik 7
39 Display resolution B8 Jad-diggah)  oaod) e 38 Strategi 1 dan
(Windows) /diqqah jihaz Teknik 7.
al-‘ard/
Resolution (mac0S) Teknik 1
khusus pada
Windows
17 Battery 4L /al-batariyyah/ Strategi 2
(Teknik 6)
40 Battery usage Jndi ol alaaiuy) el i) Strategi 1
(Windows) sl /istikhdam al-  untuk "usage",
/al-istikhdaam batariyyah/ Teknik 1
Screen on Usage asnaa' tasygiil/
(mac0S)
18 Date & time < gl g 7 )3 /at-tarikh wal-waqt/ Strategi 1,
Teknik 7
41 Set oxd fta'yin/ Strategi 1,
Teknik 7
42 formatting (Windows) o) iy Geadill Jat- Strategi 1.
gl tansiq/
date and time formats /tansigat at- Teknik 7 untuk
(maco0s) tarikh wal- "formatting".
waqt/ Teknik 1
khusus pada
macOS.

Tabel 3. Padanan dengan Asal Kata yang Sama namun Berbeda Bentuk Morfologis
(Menyoroti variasi gramatikal)

Data Lema/Klausa/ Terjemahan Terjemahan Strategi dan
Kalimatdalam Bahasa Arab Bahasa Arab teknik
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Bahasa pada macOS pada Windows penerjemahan
Inggris 10
43 Show Ko paim Gl Sl g e Strategi 1,
notifications el < lasY) /‘ard at- Teknik 1
(Windows) /yu‘arrid tazkirat/
markaz al-
Notification ‘isy‘arart at-
Center shows tanbihat/
your alerts
(mac0S)
44 Hearing el Jas-sam’/ glew /sama’/ Strategi 1,
Teknik 7
45 aren't available 58 sie AsEY Strategi 1.

(Windows) /mutawaffirah/  /la tatawaffar/
Teknik 2 pada

is available Windows dan 7
(mac0S) pada macOS.
46 Off b gia el Gilay /fgaf  Strategi 1.
/mutawaqqaf/ at-tasygil/
Teknik 2 untuk
"mutawaqqaf"
Teknik 7 untuk
"iqaf at-
tasygil".
47 time zone sl il /gn- A 3 Askaid) /gl- Strategi 1,
nitaq az- mantiqah az- Teknik 7
zamaniyy/ zamaniyyah/
Tabel 4. Padanan dengan Diksi yang Berbeda
(Mengungkap perbedaan konseptual dan penanganan kata)
Data Lema/Klau Terjemahan Terjemahan Strategi dan Teknik
sa/Kalimat Bahasa Arab Bahasa Arab Penerjemahan
dalam dalam macOS  dalam Windows 10
Bahasa
Inggris
01 Sign in Apple ID tasjil ad-/ J 53 Jiswi Strategi 3 (Teknik 8)
(Windows) /dukhtl pada macOS,
Apple ID Strategi 1 pada
(macO0S) Windows
48  Choose your bl /al- aligl il Strategi 1
color mazhar/ /ikhtar launak/
(Windows)
Appearance
(macO0S)
03  Background Sl o adlal) Strategi 1
(Windows)  /sath al-maktab/ /al-khalfiyyah/
Desktop
(macO0S)
04 Taskbar Dock aeall i /syarit al-  Strategi 3 (Teknik 8)
(Windows) Alall Ly i maham/ untuk "Dock" dan
Dock & Dock /wasyarit Strategi 1 untuk
Menu Bar al-qa’imah / "Menu Bar"
(mac0S)
Strategi 1 pada
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Windows
49 Taskbar plgall a5 a8 54 Strategi 1
location eadl Jal-wad’/ /maugqi’syarit al-

(Windows) maham/ Teknik 1 khusus

untuk "Taskbar
Position location"
(macO0S)
05  Start, Search <o /bahs/, Strategi 3 (Teknik 8)
(Windows) sl 48 /gaa'imah pada macOS
Spotlight al-bad'/

Spotlight Strategi 1 pada

(mac0S) Windows
50 Interaction S xll /al- Jat-tafa‘ul/ e\ Strategi 1, Teknik 7

(Windows) harakah/
Motor

(macO0S)
51 Magnifier i/ pSi /mukabbir/ ySa Strategi 1

(Windows) /takbir/tasgir/

Zoom Teknik 3 untuk
(maco0S) "Zoom" dan Teknik 7
untuk "Magnifier"
Strategi 1
52 Narrator VoiceOver lar-rawi/ &35 Strategi 3 (Teknik 8)

(Windows) untuk "VoiceOver™"

VoiceOver Strategi 1 dan Teknik
(mac0S) 7 untuk "Narrator”"

53 Closed dils Lnpan 5l Aendl Strategi 1;
captions daladh el at-tasmiyyah at-/

(Windows) /at-ta‘liqaat al- taudihiyyah Teknik 1 pada
Captions musahibah/ /muglaqah Windows dan macOS,
(mac0S) 2 khusus pada

macO0S, dan 7 khusus
pada Windows
54 Speech G paally oS3l /gt 28 /al-kalam/ Strategi 1
(Windows) tahakkum bis-
saut/ Teknik 7 pada
Voice Windows dan 4 pada
Control macO0S
(macO0S)
55 Hotspot 2.0  Ju=i¥) L& /nigat Hotspot 2.0 &\ Strategi 3 (Teknik 8)

networks al-ittisal/ /syabkat/ untuk "Hotspot 2.0",

(Windows) Strategi 1 pada
Personal macOS dan untuk
Hotspots "networks"
(mac0S)

56 Master gAY Qs sine Dol Gglall /gs- Strategi 1,
volume /mustawa saut saut ar-ra’isi/ Teknik 1 dan Teknik

(Windows) al-ikhraj/ 4 khusus pada mac0OS

Output
volume
(mac0S)
14 Typing cildall da /kitabah/ 3S Strategi 1, Teknik 7
(Windows) /lauhah al-
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Keyboard mafatih/
(mac0S)
57 Cursor Gaiadll de s sl de yu /surah Strategi 1, Teknik 1
speed /sur‘ah at-ta‘qib/ al-mu’asysyir/
(Windows)

Tracking
Speed
(macO0S)
58 Display o el AdLS jihaz al-/ ;==Y J¢>  Strategi 1, Teknik 4
/syasyah al-‘ard/ /‘ard
59 Night light Night Shift Ol s s Strategi 3 (Teknik 8)
(Windows) /dau’ lailiyy/ pada macOS,
Night Shift Strategi 1 dan Teknik
(mac0S) 1 pada Windows
60  Recommend = 8 /al- /mustahsan/ o=~ise  Strategi 1, Teknik 7
ed liftiradiyy/
[resolution]
(Windows)
Default
[resolution]
(macO0S)

Dari tabel-tabel tersebut, beberapa pola penting dapat ditafsirkan. Pertama,
dalam kategori diksi yang sama (Tabel 2), meskipun padanan kata inti serupa,
perbedaan seringkali terletak pada penambahan penjelas (contextual
conditioning). Misalnya, 'Phone' di Windows diterjemahkan menjadi <! /al-
hatif/, sementara di macOS menjadi <&\ &, /ragm al-hatif/nomor telepon'/.
Penerjemahan macOS ini menggunakan teknik penjelasan tambahan (teknik 4)
(Hoed, 2006) untuk mempertegas konteks pengisian data.

Kedua, perbedaan cakupan fitur pada BSu langsung dipertahankan dalam
BSa. 'Notifications & actions' (Windows) versus 'Notifications’ (macOS)
diterjemahkan menjadi el oYl s QIS /al-ish‘arat wal-ijra’at/ dan <=3y /al-
ish‘arat/. Begitu pula dengan 'Accounts' versus 'Internet Accounts'. Pendekatan
penerjemahan baku (teknik 7) ini mempertahankan keakuratan informasi tentang
ruang lingkupmenu. Perbedaan selanjutnya terdapat pada kategori gramatikal
jumlah, apakah nomina itu tunggal atau jamak. Perbedaan ini dapat dilihat antara
Windows dengan macOS untuk kata Address dan format. Addresses di Windows,
Address di macQOS, formatting di Windows, dan formats di macOS; masing-masing
diterjemahkan menjadi c:sbe /‘anawin/, &=V o) sie /‘unwan at-tansiq/, dan Sl
/at-tansigat/. Contoh-contoh ini menunjukkan bahwa penerjemahan-
penerjemahan nomina tersebut tetap mempertahankan bilangan nominanya:
tunggal tetap tunggal dan jamak tetap jamak. Selanjutnya, terdapat dua lema dalam
tabel ini yang menggunakan strategi penyerapan dengan pengubahan ejaan atau
dalam penjelasan Hoed strategi ini masuk ke dalam kategori teknik 6,
penerjemahan fonologis, yaitu kata Mouse yang diserap menjadi wsW!/al-maus/
dan Battery yang diserap menjadi .4l Khusus untuk Mouse, sebenarnya ada
alternatif penerjemahan yaitu _W\/al-fa’r/. Namun kata _4\/al-fa’r/ biasanya
digunakan untuk merujuk pada hewan tikus sedangkan o«sWl/al-maus/ sudah
bermakna khusus, yaitu 'tetikus' atau 'maus komputer".

Ketiga, dalam kategori bentuk morfologis berbeda (Tabel 3), perbedaan
struktur BSu berimplikasi pada struktur BSa. Klausa imperatif 'Show notifications'
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(Windows) diterjemahkan sebagai frasa nominal < .S\ = e /‘ard al-tadhkirat/,
sedangkan klausa deklaratif 'Notification Center shows your alerts’ (macOS)
diterjemahkan menjadi klausa verbal <lenill &l )iyl S e (a y=(yu‘rid markaz al-
ish‘arat al-tanbihat). Perubahan urutan konstituen dalam terjemahan macOS ini
sekaligus merupakan penerapan teknik transposisi (teknik 1). Selain itu, terdapat
pula lema yang dalam Bsu-nya sama antara kedua sistem operasi, akan tetapi
terjemahan ke dalam Bsa-nya sama. Lema-lema tersebut ialah Hearing, Connected,
Off, dan time zone. Hearing diterjemahkan menjadi gY“+/sama‘/ di Windows dan
ed)/as-sam’/ di macOS, Off menjadi Jsil Gs)/igaf at-tasygil/ di Windows dan
< sie/mutawaqqaf/ di macOS, dan time zone menjadi i 3 dikidl /gl-mantiqah az-
zamaniyyah/ dan 3 @Rl /an-nitdq  az-zamaniyy/ di macOS.  Pada
penerjemahan Hearing, antara kata glw/sama‘/ dengan l\/as-sam’/ terdapat
perbedaan bentuk nomina, yaitu tambahan alif di tengah-tengah kata glww/sama’/
pada kata g=l/as-sam’/ sedangkan tidak ada tambahan alif. Salah satu arti kedua
kata tersebut adalah 'pendengaran' sehingga secara makna tidak ada perbedaan
antara kedua diksi tersebut. Sehingga terlihat bahwa kata gew/sam’/ dan glew
/sama’‘/ sama-sama merupakan ism masdar dari fi'il gew - pess/sami‘a - yasma‘u/.
Teknik yang digunakan untuk menerjemahkan hearing adalah teknik 7,
penerjemahan resmi/baku.

Kata Connected di Windows berupa J—is/muttasil/, sebuah isim faa'il
(partisipal aktif) sekaligus terjemahan baku (teknik 7). Sedangkan di macOS
berupa Ju<il &i/tamm ittisal/ sebuah frasa nominal yang terdiri dari fi'il (verba)
dan isim masdar (nomina verbal), terjemahan dengan teknik 2 (modulasi). Secara
harfiah per kata, Ju<=il xi/tamm ittisal/ berarti 'selesai penyambungan', namun
memiliki arti yang sama yaitu connected. Begitu juga dengan kata Off yang
diterjemahkan ke dalam Bsa dalam Windows menjadi frasa nominal Jsdal) calsy)
/iqaf at-tasygil/ yang secara harfiah per kata berarti 'penghentian kesibukan'
sedangkan terjemahan macOS-nya berupa sebuah kata berbentuk partisipal aktif
isim faa'il, yaitu < ss/mutawaqqaf/. Terakhir, ada time zone (zona waktu).
Terjemahannya di Windows adalah 43l 33kidl /gl-mantiqah az-zamaniyyah/ dan
terjemahannya di macOS adalah )\ sWill/an-nitaq az-zamaniyy/. Kedua
terjemahan tersebut sama-sama berupa frasa nominal yang terdiri dari isim dan
isim sifat. Yang membedakan adalah gender kata tersebut, 4ikisll/al-mantiqah/
termasuk ke dalam nomina feminin yang memiliki arti wilayah sedangkan (il
/an-nitdq/ termasuk ke dalam nomina maskulin yang berarti jangkauan. Kendati
demikian, maknanya sama.

Keempat, untuk kategori diksi berbeda (Tabel 4), perbedaan seringkali
bersumber dari penggunaan proper noun atau merek dagang di macOS, yang tidak
diterjemahkan (strategi 3/teknik 8). Lema seperti 'Apple ID', 'Dock’, 'VoiceOver’,
'Night Shift', dan 'Spotlight' tetap dalam ejaan Latin. Sebaliknya, Windows
menerjemahkan konsep serupa: 'Narrator' menjadi ss')V /al-rawi/ dan 'Night
light' menjadi 4 ¢+ »= /daw’ layli/. Pengecualian di Windows adalah "Hotspot 2.0',
yang juga diserap tanpa perubahan. Pola ini mengonfirmasi bahwa proper noun
cenderung dipertahankan dalam proses lokalisasi (Hoed, 2006).

Nuansa Makna dan Kontekstualisasi

Lebih lanjut, perbedaan diksi seringkali merefleksikan nuansa makna atau
kontekstualisasi yang berbeda. Misalnya, 'Display’ diterjemahkan Windows
sebagai =2l > /jihaz al-‘ard/ 'perangkat tampilan' dan macOS sebagai 4l
u=aal /shashat al-‘ard/ 'layar tampilan'. Kata 43l /shashah/ 'layar' adalah hiponim
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dari )% /jihaz/ 'perangkat’, menunjukkan penekanan yang lebih spesifik pada
macOS.

Demikian pula, 'Master volume' (Windows) versus 'Output volume'
(macOS) menghasilkan )Y Sl Jal-sawt al-ra’isi/ dan z) AY) Ggpa s
/mustawa sawt al-ikhraj/. Penerjemahan macOS kembali menggunakan teknik
penjelasan tambahan (teknik 4) dengan menambahkan kata ssiw /mustawa/
'tingkat' dan gAY /al-ikhrdj/ 'keluaran', sehingga lebih deskriptif dan tidak
ambigu.

Kesimpulan

Berdasarkan hasil analisis, dapat disimpulkan bahwa strategi pengalihan
(Arifin, 2017) mendominasi proses lokalisasi antarmuka kedua sistem operasi,
dengan 16 entri di Windows 10 dan 13 entri di macOS Big Sur. Dominasi ini sesuai
dengan hakikat penerjemahan yang menekankan pengalihan pesan ke dalam
sistem bahasa sasaran (Newmark, 1988). Sementara itu, strategi penyerapan
digunakan untuk konsep yang sebelumnya kurang dikenal dalam budaya bahasa
sasaran, dengan penyerapan tanpa pengubahan ejaan secara khusus diterapkan
pada nomina proper (seperti "Apple ID", "Spotlight") dan istilah teknis yang sangat
baru ("Hotspot 2.0"). Secara teoretis, penelitian ini mengonfirmasi bahwa
kerangka teknik mikro Hoed (2006) efektif untuk menganalisis pergeseran pada
tingkat kalimat, sedangkan strategi makro Arifin (2017) lebih tepat untuk analisis
pada tingkat kata dan frasa.

Temuan penelitian ini memiliki implikasi praktis yang signifikan,
khususnya bagi para pengembang perangkat lunak dan tim lokalisasi. Dengan
memahami pola-pola penerjemahan yang efektif untuk antarmuka sistem operasi,
mereka dapat menyusun pedoman lokalisasi yang lebih terstandarisasi, yang pada
akhirnya meningkatkan pengalaman pengguna berbahasa Arab dalam berinteraksi
dengan teknologi. Dalam konteks yang lebih luas, di era digital dimana
aksesibilitas teknologi menjadi hal yang krusial, penelitian ini memberikan
kontribusi nyata bagi upaya pemerataan akses teknologi informasi dengan
menjembatani kesenjangan bahasa, sehingga produk teknologi dapat lebih mudah
diadopsi oleh komunitas penutur bahasa Arab. Untuk mengembangkan temuan ini,
penelitian mendatang dapat menyelidiki penerjemahan pada level sub-menu yang
lebih detail atau pada aplikasi bawaan (native apps) di kedua sistem operasi.
Selain itu, penelitian komparatif dapat diperluas dengan membandingkan versi
sistem operasi yang lebih baru atau melibatkan bahasa lokalisasi lainnya (seperti
bahasa Prancis atau Jepang) untuk melihat apakah pola yang sama bertahan dalam
konteks budaya dan linguistik yang berbeda.
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